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Abstract: 

The article deals with some passages in the Mahavastu (abbr. Mv), which were 
misunderstood by Emile Senart in his editio princeps but can be restored or 
considerably improved on the basis of better readings found in an old palm-leaf 
manuscript from Nepal (abbr. ms. Sa), dating back to the 12-13th centuries, as well as 
by comparison with the parallel passages found in the Sanskrit, Pali and Tibetan texts. 
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In one of the chapters of the Mahdvastu there occurs a passage in which the 
complexion of the Buddha is compared to a part of a Tala fruit: 


Mv(KM) 3.414f. 
parisuddho bhagavato Gautamasya cchavivarno paryavadato' viprasannan ca mukha- 


varnam. sayyathdépi nama talasya pakvasya samprati cyutasya vrnta bandhandsayo* 


parisuddho bhavati paryavadato sapitanirbhdso ca evam eva bhagavato Gautamasya 
cchavivarno parisuddho paryavadato viprasanno ca mukhavarno.° 


“Pure and bright is the complexion of Lord Gautama, serene is his face. Like the part of a 
ripe Tala fruit which is attached to the footstalk (bandhandsaya), right after it has fallen from 
the stalk is bright and with a golden sheen, so is the complexion of Lord Gautama pure and 
bright and his face serene”.* 


* This work was supported by the Japan Society for the Promotion of Science Grant Number 18F18005. I am 
grateful to Prof. Marek Mejor for valuable suggestions regarding the present article. I would like to thank Susan 
Roach for checking my English. 

' Sen. parisuddho parya’. 

* asaya < dsraya; cf. Pa dsaya < dsaya, Gsraya. 

* Cf. Sen. 3.325 parisuddho bhagavato Gautamasya cchavivarno parisuddho paryavadato viprasannam ca 
mukhavarnam | sayyathaépi nama talasya pakvasya samprati vrntacyutasya bandhanasrayo parisuddho bhavati 


paryavadato sapitanirbhaso ca evam eva bhagavato Gautamasya cchavivarno parisuddho paryavadato 
viprasanno ca mukhavarno. 

“Cf. Jon. III 316 misunderstands the simile: “Very clear is the complexion of the exalted Gotama, very clear 
and very bright; very serene is his countenance. Like as, when a ripe palm-nut has just fallen from the tree, the 
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bandhanas(r)aya is the part of a Tala 
fruit right underneath the husk, 
which is attached to the stalk. It is 
golden-yellow and _ glistening, in 
contrast to the remaining part of the 
fruit which is dark in colour. 

See Plate 3. 


We find the same simile also in the Lalitavistara (abbr. LV) 405.10: 
tadyathapi nama talaphalasya pakvasya samanantaravrntacyutasya bandhandasrayah (mss. 
°asayah) pitanirbhaso bhavati parisuddhah paryavadata evam eva bhavato Gautamasya 
parisuddhanindriyani parisuddham mukhamandalam paryavadatam. 

“Just like the part of a ripe Tala fruit which is attached to the footstalk, right after it has 
fallen from the stalk is of yellow hue, in the same way the senses of Lord Gautama are pure 


and (his) round face is pure and bright”.° 


The Tibetan translation of LV° reads: 
Lit. “Just like the immediate basis of a ripe Tala fruit detached from the footstalk becomes 
yellow, pure and bright, in the same way, O Gautama, your senses are pure and your face is 
pure and bright”, i.e., when the ripe fruit of the Tala tree is detached from the footstalk, the 
part of the fruit which has been attached to the stalk becomes golden and bright.’ 


In SN IV 306.10f. we find the following passage: 


stalk which supported it is very clear and bright with a golden sheen, just so is the complexion of Gotama the 
Exalted One very clear and bright and his countenance very serene”. 
> Cf. Foucaux 1884: 337 “Ainsi, par exemple, du fruit mar du Tala, aussitét qu’il est détaché du pédoncule, le 
support qui l’attachait prend le brillant d’une couleur jaune ...”. 
° *»hags pa rGya cher rol pa zhes bya ba theg pa chen po’i mdo (arya-Lalitavistara nama mahdydanasitra), 
Derge, no. 95, mDo sde, kha 194a (fol. 194a7): ‘di Ita ste dper na / shing ta la’i ’bras bu smin pa rtsa ba nas 
chad ma thag pa’i rtsa ba logs ser por gda’ ba lags te / yongs su dag cing yongs su byang ba de (fol. 194b1) 
bzhin du gau ta ma khyod kyi dbang po rnams ni yongs su dag la / zhal gyi dkyil ’khor ni yongs su dag cing 
yongs su byang ba’o //. 

Cf. Foucaux 1884: 379 “Ainsi, par exemple, que le fruit mar du Tala, aussitdt qu'il est détaché du pédoncule, 
se revét d'une nuance dorée, est complétement pur, complétement achevé”. 
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ekam samayam Bhagava Rajagahe viharati Veluvane Kalandakanivape \| atha kho Talaputo 
natagamani yena Bhagava tenupasankami (...) 
Spk II 102.7f. explains the name Talaputa in the following way: Talaputo ti, evam namako. 


tassa bandhana-mutta-tala-pakka-vanno viya mukhavanno vippasanno ahosi (“like the 


colour of the ripe Tala fruit detached from the stalk’’). 
2. Sankhalikhita 


There are numerous passages within the Mv in which the word samlikhita occurs: 
Sa 28416 *sambadho punar ayam grhavaso rajasdm Gvase’ abhyavakadsam pravrajya. tam na 
labhyam agaram adhyavasantena_ ekantasamlikhitam ekantam anavadyam — ekanta- 
parisuddham ekantaparyavaddtam brahmacaryam caritum. | yam nunadham 
agarasyanagarivam pravrajeyam'” (= Sa 149v6, 158r5, 342r5, 34212, 343r5, 343v3, 343v5, 
34412, 344r5, 344v2, 34513, the mss. and Sen. each time read °samlikhita). 


A very similar passage occurs also in the SBV II 231.30-232.3, where the ms. also has 
an incorrect form sankhalikrtam for sankhalikhitam: 
sambadho grhavasah rajasam avasah abhyavakasam ca pravrajya. tad idam na <suka>ram 


grhind agaram adhyavasata ekantasankhalikrtam (corr. Gnoli ekanta-sankhalikhitam), yavaj 


jivam, kevalam, pariptirnam, parisuddham, paryavaddtam, brahmacaryam caritum. yan nv 
aham kesasmasriny avatarya, kasdyani vastrany acchddya, samyag eva sraddhaya agardd 
anagarikam pravrajeyam. 


Edgerton (BHSD s.v. samlikhita) suggests “adj. or ppp. (not in Skt. or Pali; = AMg. 
samlihiya, ppp. to the noun samlehana = Jain Skt. samlekhana; Pali has sallekha = samlekha, 
q.v., and °lekhitacara), strictly, severely controlled, restricted: in a cliché describing 
brahmacaryam, ekanta-samlikhitam”, which is incorrect (so is the explanation of the form 
given in SWTF s.v. samkalikrta). 


Both samlikhita in the Mv and sankhalikrta in SBV are corruptions of the same form 
samkha-likhita (Skt sankha®, MW “perfect in its kind, faultless, flawless”; Pa id., PTSD “like 
a polished shell”). It is also confirmed by numerous occurrences of this form in Pali, e.g. 

DN I 63.2ff. sambadho gharavaso rajopatho abbhokaso pabbajja. na idam sukaram 


agaram ajjhavasata ekantaparipunnam ekantaparisuddham samkhalikhitam brahmacariyam 


caritum. yan niunadham kesamassum oharetva kasayani vatthani acchddetva agarasma 


* Cf. Sn 406 sambadho ’yam gharavaso rajassdyatanam iti | abbhokdso ca pabbajja iti disvana pabbaji Il; SN Ul 
219.24 sambadho gharavaso rajapatho abbhokaso pabbajja;, Sbh 1 16.6ff. sambadho grhavaso rajasam avasah 
| abhyavakasam pravrajya yan nv aham sarvam kadatravargam dhanadhdanyahiranyam cotsrjya svakhydate 
dharmavinaye samyag evagarad anagarikam pravrajeyam, pravrajitva ca pratipattya sampddayeyam iti | ya 
eva samutpannas chandah kusalesu dharmesu, ayam ucyate kusalo dharmacchandah. 

” Sen. °vaso (# mss.); for the nom. sg. masc. -e, cf. BHSG § 8.25; Abhis III § 6.3; Karashima 2002 § 9.2. 

'° Cf. SN II 219.27f. yam niindham kesamassum ohdretva kasdyani vatthani acchddetva agarasma anagariyam 
pabbajjeyam. 
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anagarivam pabbajeyyan ti (cf. Sv I 181.1f. sankha-likhitam likhita-sankha-sadisam dhota- 
sankha-sappatibhagam caritabbam). 

DN(F) 66.5ff. “Fiir jemand, der das Hausleben fthrt, ist es nicht leicht, den ganz 
vollkommenen, ganz reinen, perlmuttergleichen heiligen Wandel zu ftihren”’. 


This term might be somehow connected with the names of two brothers, great sages, 
who were famous for their penance and for abiding strictly by the rule in the country, namely 
cutting off one’s hands on a charge of theft. When Likhita ate Sankha’s vegetables without 
asking for permission, the latter sent Likhita to the king to receive appropriate punishment 
(see PE, p. 453, s.v. Likhita I).'' They are said to have composed the Dharmasiitras. 


3. Alparajaskajatiya 


Mv(KM) 3.411 
atha khalu bhagavato etad abhisi “Udrako Ramaputro suddho alparajo aparoksajatiyo so ca 


diiragato atikrantagato nevasamjhandsamjnayatanasahavrataye'* dharman deSayati. adya 
saptaham kalamgato'* Udrako Ramaputro, mahajani'* Udrako Ramaputro. katamo pi khalv 
anyo pi satvo suddho alparajo aparoksajatiyo me pratibalo prathamam dharmam 


r ° V5: ceee Fs. 16_.- 17 ° r a 
desayitam’™” ajanitum na ca nam” vihethaye ' yam idam dharmasravandya? 


All the mss. and Sen. read aparoksajatiyo for alparajaskajatiyo. Interestingly, 
aparoksa® occurs also in the parallel passage in LV 403.6, which reads: Rudrakah khalu 
Ramaputrah  suddhah  svakarah — suvijnapakah — suvisodhako —mandaragadosamoho 
ne )paroksavijnano. re 


'' Cf. PW s.v. likhita “2) m. N. pr. eines Rsi, der auch als Verfasser eines Gesetzbuches fast immer in 
Verbindung mit Safikha genannt wird. Nach MBH. 12,668. fgg. wurden dem Likhita, weil er in der Einsiedelei 
seines Bruders Samkha ohne dessen Erlaubniss Fiirchte gebrochen und gegessen hatte, vom Kénige Sudjumna 
beide Hande abgehauen. Daher ist sankhalikhita so v. a. "ein strenge Gerechtigkeit tibender Fiirst" 4252. 
Sankhalikhita vrttih so v. a. "das Ueben strenger Gerechtigkeit" 4756. sankhalikhitapriya "ein Freund strenger 
Gerechtigkeit"”. 

'? Na Sen. naiva’; “stage of neither consciousness nor unconsciousness" (BHSD s.v.); Pa nevasannandsanna’. 
Sen. kdlagato; for the so-called aluk-samdsa, a tatpurusa compound with the case ending (here acc.) in its 
first element retained, cf. Whitney 1889: 483, § 1250; cf. also Oberlies 2001: 122; Sn(tr.N) 182 (ad Sn 168); 
Sadd 741, 745, 767; cf. also Merv-Av kalam-V gam “to die”. 

'4 Sa Na mahdjino (s.e.); Sen. mahdhdnir (# mss.); see DP s.v. jani’ “loss, deprivation”; cf. Vin I 7.33f. atha 
kho bhagavato etad ahosi: mahajaniyo kho Uddako Ramaputto, sace hi so imam dhammam suneyya, khippam 
eva ajaneyya. 

'S Sa desayitum; Na Sen. desitam. 

'© Na Sen. me. 

7 Corr. Na; Sa vihethaya; Sen. vihetheya. 

'S Cf. Tibetan, Derge no. 95, mdo sde, kha 193a (fol. 193a3) rnam par ses pa lkog tu ma gyur pa “whose 
cognition [of phenomena] is evident, not hidden” (cf. BHSD s.v. aparoksa “having not secret intelligence”). 

' Cf. Foucaux 1884: 335 “Quel est l’étre pur, de bonne nature, facile a discipliner, facile a instruire, facile a 
purifier, ayant peu de passion, de haine et de trouble d’esprit, et ne faisant pas un secret de la science, et qui, 
faute d’avoir entendu la loi, a subi une grande privation?”. 
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On the basis of the three occurrences of the distorted form in Mv and LV, Edgerton 
(BHSD s.v. aparoksa) suggests: “aparoksa-vijnana LV 403.5, 9 (of Rudraka Ramaputra) and 
aparoksa-jatiya Mv iti.322.11, 14 (of Udraka Ramaputra), or -jatika Mv 111.415.10, of 
manifest, open understanding (LV), or manifest, open (? not obscure? precise mg. not very 
clear) in nature (Mv)’; however, his observations are not correct (cf. also SWTF s.v. 


aparoksa-vijndna). 


In fact, the correct form alparajaska- “of slight passion, free from passion” (BHSD 
s.v.) occurs three times in Mv(KM) 3.411 (note, however, that the parallel passages in the LV 
read aparoksa-): 
Mv Arado Kalamo sraddho alparajo alparajaskajatiyo; 


Mv katamo puna anyo pi satvo suddho alparajaskajatiyo (LV 403.4f. katamah sattvah 


suddhah svakarah suvineyah suvijndpakah suvisodhako mandardgadosa- 


moho ’paroksavijnano yo ’srutavan dharmasya parihiyate) 


My pancaka bhadravargiya suddha alparaja alparajaskajatiyo (LV 404.7ff. te khalu 


pancaka bhadravargiyah suddhah svakarah suvijnapakah suvisodhaka mandaragadosamoha 


Cf. also CPS II 116 santi sattva loke jata vrddhas tiksneindriya api madhyendriya spi 
mrdvindriya api | svakarah suvineya alparajaso ( )lparajaskajatiya ye ’sravandad dharmasya 


parihiyante \\; 
as well as numerous occurrences in Pali, e.g. 


Vin 15.6 santi satta apparajakkhajatika assavanata dhammassa parihayanti 


(see CPD s.v. appa-rajakkha “free from passions [said of a person in whom the guna rajas is 
insignificant; thus "fit for the dhamma"]”; DP s.v. appa “-rajakkha, with little or no passion 
or impurity; -rajakkhajatika, being by nature free from passion’’). 


It seems likely that aparoksa- in the Mv and LV is a result of a series of wrong back- 
formations, i.e. -kkha- was backformed to -ksa- instead of -ska-, appa- was ‘corrected’ to 
apa- instead of being backformed to alpa-, then the scribe seeing apardjaksa- might have 


‘corrected’ it to aparoksa-. 
4. Bhavammilaka, bhavannetrika, bhagavantaprabhava, bhagavantapratisarana 


Mv(KM) 3.430 
evam ukte Gyusmanta pamcaka bhadravargika’® bhagavantam etad avocat “bhavammiilaka’' 


khalu bhagavam”™ dharma bhavannetrika*’? bhagavan bhagavantaprabhava~* bhagavan 


Sen. °vargiyd; for the intervocalic k < y, cf. Norman CP VIII 104 (e.g. Sabhika < Sabhiya; Bhallika < 
Bhalliya). 

*! Na Sen. bhavamiilaka; bhavan = bhagavan. 

°° Na Sen. bhagavan; for the voc. sg. bhagavan, cf. BHSG § 18.81; Abhis III § 15.4. 

°? Na Sen. bhavanetrika; bhavan = bhagavan. 

4 Na Sen. bhavaprabhava; for the stem -nta in composition, cf. BHSG § 18.5. 
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bhagavantapratisarana’>. sadhu bhagavam bhikstinam etam artham bhdase. bhiksti bhagavato 


sammukhdac chriitvé sammukha’® pratigrhitva tathatvaya dharayisyanti”. 

“O Lord, (our) teachings are rooted in the Lord (bhagavammiilaka), guided by the Lord 
(bhagavannetrika), have the Lord as their source (bhagavamprabhava), have the Lord as 
their resort (bhagavampratisarana). It would be good if the Lord would explain the meaning 
(of these words) to the monks”. 


The correct readings in ms. Sa bhavammilaka “rooted in the Lord”, bhavannetrika 
“guided by the Lord”, bhagavantaprabhava “having the Lord as their source” and 
bhagavantapratisarana “having the Lord as their resort” were changed in ms. Na. The scribe 
probably regarded the stems bhavan- and bhagavanta- as scribal errors for bhava-. Therefore, 
he changed the text according to his understanding, and, since all the later mss. derive from 
ms. Na, they all follow its readings: 

Na bhavamilaka khalu bhagavam dharma bhavanetrika bhagavan bhavaprabhava bhagavan 


bhavapratisarana, 
which was followed by Senart in Mv 3.337: 
evam ukte bhiksii bhagavantam etad avocat || bhavamilaka bhagavan dharma bhavanetrika 


bhagavan bhavaprabhavah bhavapratisarand | sadhu bhagavam bhiksiinam etam artham 


bhase_ bhiksti bhagavatah sammukhadc chrutva sammukhat pratigrhitva tathatvaya 
dharayisyanti II. 

Jon. III 331 “Coming-to-be, Lord, is the source of things; coming-to-be is their conduit; 
coming-to-be is their cause; coming-to-be is their mainstay”. 


Cf. the parallel passages in Pali, e.g. 
MN I 309.30 bhagavammiilaka no bhante dhamma bhagavamnettika bhagavampatisarana. 


sadhu vata bhante bhagavan tam yeva patibhatu etassa bhasitassa attho, bhagavato sutva 
bhikkhii dharessanti (MN{tr.N] 408 “Venerable sir, our teachings are rooted in the Blessed 
One, guided by the Blessed One, have the Blessed One as their resort’). 

SN III 66.7 bhagavammilaka no bhante dhamma bhagavannettika bhagavampatisarana 


(SN[tr] 901 “Venerable sir, our teachings are rooted in the Blessed One, guided by the 
Blessed One, take recourse to the Blessed One’’). 
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K. Marciniak, “Gleanings from the Mahavastu (I1).” 
PLATE 3 
Figure. ‘bandhands(r)aya’, the part of a Tala fruit right underneath the husk. 


